📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 26 septembre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं - मुझे याद करो तो पतित से पावन बन तुम शान्तिधाम, सुखधाम में आ जायेंगे।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ — mujhe yād karo to patit se pāvan ban tum śāntidhām, sukhadhām meṃ ā jāyeṅge.

💬 Traduction
Le Père dit : « Souvenez-vous de Moi ; alors, d’impurs vous deviendrez purs et vous irez à Shāntidhām puis à Sukhadhām. »

📚 Vocabulaire
· बाप — bāp : père ; ici, le Père suprême. 
· कहते हैं — kahte haiṃ : dit / dit-il. 
· मुझे — mujhe : moi / à moi. 
· याद — yād : souvenir, mémoire. 
· याद करना — yād karnā : se souvenir de, penser à. 
· करो — karo : faites ; impératif de करना — karnā, « faire ». 
· पतित — patit : impur, déchu. 
· पावन — pāvan : pur, purifié. 
· बनना — bannā : devenir. 
· शान्तिधाम — śāntidhām : demeure de paix. 
· सुखधाम — sukhadhām : demeure du bonheur. 
· आ जाना — ā jānā : arriver, parvenir à. 
· आ जायेंगे — ā jāyeṅge : vous arriverez / vous parviendrez.

⚙️ Grammaire
1. मुझे याद करो — mujhe yād karo
La construction :
किसी को याद करना — kisī ko yād karnā
 = « se souvenir de quelqu’un », « penser à quelqu’un ».
Donc :
मुझे याद करो — mujhe yād karo
 = « Souvenez-vous de Moi. »
Dans le langage BK, याद करना — yād karnā désigne plus particulièrement le souvenir conscient du Père.

2. याद करो तो… — yād karo to…
La structure :
X तो Y — X to Y
peut signifier :
« si X, alors Y ».
Ainsi :
मुझे याद करो तो…
 mujhe yād karo to…
 = « Si vous vous souvenez de Moi, alors… »

3. पतित से पावन बन — patit se pāvan ban
La construction :
A से B बनना — A se B bannā
 = « passer de A à B », « devenir B à partir de A ».
Donc :
पतित से पावन बनना
 patit se pāvan bannā
 = « passer d’impur à pur », « devenir pur après avoir été impur ».
Dans la phrase, बन — ban est la forme conjonctive de बनना — bannā :
पावन बन तुम…
 pāvan ban tum…
 = « devenus purs, vous… »

4. आ जायेंगे — ā jāyeṅge
Le verbe composé est :
आना — ānā : venir
· जाना — jānā : aller 
→ आ जाना — ā jānā
Ici जाना — jānā renforce l'idée d'aboutissement. On peut donc comprendre :
आ जायेंगे — ā jāyeṅge
 = « vous arriverez », « vous parviendrez à », « vous vous retrouverez dans… »

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase présente un enchaînement très caractéristique :
याद → पावन → शान्तिधाम → सुखधाम
yād → pāvan → śāntidhām → sukhadhām
souvenir → pureté → demeure de paix → demeure du bonheur
Le souvenir du Père, याद — yād, est le moyen par lequel l’âme passe de l’état पतित — patit, impur, à l’état पावन — pāvan, pur.
शान्तिधाम — śāntidhām désigne la demeure incorporelle des âmes, également appelée Paramdhām.
सुखधाम — sukhadhām désigne le monde du bonheur, c’est-à-dire le paradis ou l’Âge d’Or.
La progression de la phrase est donc :
मुझे याद करो → पतित से पावन बनो → शान्तिधाम → सुखधाम
mujhe yād karo → patit se pāvan bano → śāntidhām → sukhadhām
Souvenez-vous de Moi → devenez purs → retournez à la demeure de paix → entrez dans le monde du bonheur.
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